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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF IS-
RAEL AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF ETHIOPIA ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL 
COOPERATION 

PREAMBLE 
The Government of the State of Israel and the Government of the Federal Democ-

ratic Republic of Ethiopia (hereinafter jointly referred to as the "Parties", and in singular 
as a "Party"); 

Recognising the importance of science and technology in the development of their 
national economies; 

Considering that the development of scientific and technological relations is of mu-
tual benefit to both countries; 

Desirous of strengthening cooperation between the two countries, particularly in the 
fields of science and technology; and 

Considering further that such cooperation will promote the development of existing 
friendly relations between the two countries; 

Hereby agree as follows: 

Article 1. Objectives 

The parties shall encourage the development of cooperation in the fields of science 
and technology between the two countries on the basis of equality and mutual advan-
tages. 

Article 2. Modalities of Cooperation 

Cooperation between the Parties in the fields of science and technology may be ef-
fected by means of: 

(a) joint research projects on matters of mutual interest; 
(b) the exchange of scientists, research workers, technical experts and scholars; 
(c) the exchange of scientific and technological information, publications and scien-

tific journals, in accordance with the relevant laws in force in the two countries; 
(d) the organization of bilateral scientific and technological seminars, conferences 

and workshops in areas of mutual interest; 
(e) the formulation and implementation of joint research and development pro-

grammes and exchange of knowledge resulting therefrom; and 
(f) other modalities of cooperation as may be agreed upon by the Parties. 
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Article 3. Promoting Institutions 

The Government of the State of Israel designates the Ministry of Science and Tech-
nology (MOST) of Israel and the Government of the Federal Democratic Republic of 
Ethiopia designates the Ethiopian Science and Technology Commission as their respec-
tive competent authorities responsible for facilitating the implementation of this Agree-
ment.  

Article 4. Implementing Agreements and Protocols 

(1) The Parties may sign subsidiary agreements or protocols for the purpose of the 
implementation of this Agreement, if deemed necessary. 

(2) The Parties shall promote under the framework of this Agreement, scientific and 
technological cooperation between their respective government agencies, enterprises, re-
search institutions, universities and other research and development organizations, and 
between such entities and third parties, including the signing of implementing agree-
ments or protocols, which shall include applicable intellectual property protection and 
other pertinent provisions. The entities are hereinafter referred to as "cooperating enti-
ties". 

(3) The agreements and protocols referred to in subarticles (1) and (2) of this Arti-
cle shall be formulated in accordance with the domestic law in force in the respective 
countries, as well as international obligations. 

(4) The implementing agreements and protocols referred to in subarticle (2) of this 
Article shall include programmes of cooperation, compiled biennially or in another 
agreed period, setting out the details of cooperative activities. 

(5) Each Party shall grant priority to the other Party when seeking a partner for co-
operative activities and joint projects that are financed, supported or initiated by third 
parties, subject to the rules imposed by the third parties and subject to the scientific and 
technological abilities of the parties and their respective ability to promote the relevant 
research. 

Article 5. Exchange of Information 

The Parties shall promote cooperation among scientific institutions for the exchange 
of scientific and technological information, including the exchange of publications, sci-
entific journals, and full-text documents by means of electronic information and commu-
nication networks. 

Article 6. Third Parties 

(1) No Party shall divulge confidential information obtained by it or its personnel 
under this Agreement to any third party without the specific consent of the other Party. 
Confidential information disclosed by a Party in writing shall be marked "confidential". 
Should confidential information be disclosed orally, the disclosing Party shall notify the 
other Party in writing of the confidential nature of the information as soon as is practica-
ble following the disclosure. 
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(2) Scientists, research workers, technical experts, scholars and institutions of third 
countries or from international organizations may be invited, upon consent of both coop-
erating entities, to participate in the projects and programmes being carried out under this 
Agreement. The cost of such participation shall be borne by the third party, unless the 
Parties agree otherwise in writing. 

Article 7. Entry into Force and Termination 

(1) Each Party shall notify the other in writing through the diplomatic channel of its 
compliance with its internal requirements necessary for the entry into force of this 
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification con-
firming compliance in this regard. 

(2) The term of this Agreement shall be five years. At the end of such period the 
Agreement may be reviewed and may be renewed for additional five year periods, by 
mutual consent, through the exchange of Diplomatic Notes. In addition, this Agreement 
may be terminated by either Party at any time by advance notice, through diplomatic 
channels, of at least six months. 

The Agreement will terminate six months following the date of the termination no-
tice, or on a termination date set forth in the notice, whichever is later. 

(3) Unless the Parties agree otherwise in writing, termination of this Agreement 
shall not affect programs or projects that the Parties have begun to implement under this 
Agreement, or with respect to which the Parties have already expended significant funds. 
Such programs or projects shall continue to be implemented until their conclusion in ac-
cordance with the terms of this Agreement and the implementing agreement. 

Article 8. Amendments 

This Agreement may be amended in writing by mutual consent of the Parties by way 
of an exchange of notes between the Parties through the diplomatic channel. The 
amended Agreement will enter into force in accordance with Article 7(1) of this Agree-
ment. 

Article 9. Settlement of Disputes 

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement 
shall be settled amicably through consultation or negotiation between the Parties, through 
diplomatic channels. 
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement in two originals in the English, Hebrew and Am-
haric languages. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. 

Done at Jerusalem on this 26th day of November 2003, which corresponds to the first 
day of Kislev, 5764. 

For the Government of the State of Israel: 
SILVAN SHALOM 

For the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia:  
SEYOUM MESFIN 
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[ HEBREW TEXT – TEXTE HÉBREU ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L’ÉTAT D’ISRAËL ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DÉMOCRATI-
QUE D’ÉTHIOPIE RELATIF À LA COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET 
TECHNOLOGIQUE 

Préambule 
Le Gouvernement de l’État d’Israël et le Gouvernement de la République fédérale 

démocratique d’Éthiopie (ci-après conjointement dénommées les « Parties » et au singu-
lier « Partie »); 

Reconnaissant l’importance de la science et la technologie pour le développement de 
leurs économies nationales; 

Considérant que le développement des relations scientifiques et technologiques est 
mutuellement profitable aux deux pays; 

Désireux de renforcer la coopération entre les deux pays, en particulier dans les do-
maines de la science et de la technologie; et 

Considérant en outre que cette coopération favorisera le développement des relations 
amicales existant entre les deux pays; 

Conviennent de ce qui suit : 

Article premier. Objectifs 

Les Parties favoriseront le développement de la coopération entre les deux pays, 
dans les domaines de la science et de la technologie, sur la base de l’égalité et des avan-
tages réciproques. 

Article 2. Modalités de coopération 

La coopération entre les Parties dans les domaines de la science et de la technologie 
peut être assurée en ayant recours aux modalités suivantes :  

a) Projets de recherche conjoints sur des sujets d’intérêt mutuel; 
b) Échange de scientifiques, chercheurs, experts techniques et universitaires; 
c) Échange d’informations scientifiques et technologiques, de publications et de 

revues scientifiques, conformément à la législation pertinente en vigueur dans 
les deux pays; 

d) Organisation de séminaires, conférences et ateliers scientifiques et technologi-
ques bilatéraux, dans des domaines d’intérêt mutuel; 

e) Formulation et mise en œuvre de programmes conjoints de recherche et déve-
loppement, et échange des connaissances qui en résultent; 

f) Autres modalités de coopération pouvant être convenues entre les Parties. 
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Article 3. Institutions de promotion 

Le Gouvernement de l’État d’Israël désigne le Ministère israélien de la science et de 
la technologie et le Gouvernement de la République fédérale démocratique d’Éthiopie 
désigne la Commission éthiopienne de science et technologie en qualité d’autorités com-
pétentes respectives, chargées de faciliter la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 4. Protocoles et accords de mise en œuvre 

1) Les Parties peuvent signer des protocoles ou accords subsidiaires, si nécessaire, 
aux fins de mettre en œuvre le présent Accord. 

2) Dans le cadre du présent Accord, les Parties favoriseront la coopération scienti-
fique et technologique entre leurs organismes publics respectifs, entreprises, institutions 
de recherche, universités et autres organisations de recherche et développement, et entre 
ces entités et des tierces parties, y compris la signature de protocoles ou accords de mise 
en œuvre, comprenant la protection de la propriété intellectuelle applicable et d’autres 
dispositions pertinentes. Les entités sont appelées ci-après les « entités coopérantes ». 

3) Les accords et protocoles visés aux points 1) et 2) du présent article seront for-
mulés conformément à la législation nationale en vigueur dans les pays respectifs et aux 
obligations internationales. 

4) Les accords et protocoles de mise en œuvre visés au point 2) du présent article 
comprendront des programmes de coopération, compilés tous les deux ans ou dans un 
autre délai convenu, exposant les détails des activités de coopération. 

5) Chaque Partie accordera la priorité à l’autre Partie, lors de la recherche d’un 
partenaire pour des activités de coopération et des projets conjoints financés, soutenus ou 
initiés par des tierces parties, sous réserve des règles imposées par les tierces parties et 
sous réserve des capacités scientifiques et technologiques des Parties, ainsi que de leur 
capacité respective à promouvoir la recherche visée. 

Article 5. Échange d’informations 

Les Parties favoriseront la coopération entre les institutions scientifiques pour 
l’échange d’informations scientifiques et technologiques, y compris l’échange de publi-
cations, revues scientifiques et texte intégral de documents par des réseaux électronique 
d’information et de communication. 

Article 6. Tierces parties 

1) Aucune Partie ne divulguera à aucun tiers les informations confidentielles obte-
nues par elle ou son personnel dans le cadre du présent Accord, sans l’approbation spéci-
fique de l’autre Partie. Les informations confidentielles divulguées par écrit par une Par-
tie porteront la mention « confidentiel ». Si des informations confidentielles devaient être 
divulguées oralement, la Partie qui les divulgue notifie à l’autre Partie, par écrit, la nature 
confidentielle des informations dès que possible après la divulgation. 
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2) Des scientifiques, chercheurs, experts techniques, universitaires et institutions 
des pays tiers ou d’organisations internationales peuvent être invités, moyennant accepta-
tion par les deux entités coopérantes à participer aux projets et programmes mis en œuvre 
au titre du présent Accord. Les coûts de cette participation seront pris en charge par la 
tierce partie, sauf accord contraire écrit des Parties. 

Article 7. Entrée en vigueur et dénonciation 

1) Chaque Partie notifiera à l’autre, par écrit, par la voie diplomatique, 
l’achèvement des formalités internes requises pour l’entrée en vigueur du présent Ac-
cord. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification confir-
mant la conformité à cet égard. 

2) Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans. À la fin de cette pé-
riode, il peut être revu et renouvelé, d’un commun accord, pour des périodes supplémen-
taires de cinq ans, par l’échange de notes diplomatiques. En outre, cet Accord peut être 
dénoncé par chacune des Parties, à n’importe quel moment, moyennant préavis d’au 
moins six mois par la voie diplomatique. 

L’Accord prendra fin six mois après la date de la notification de la dénonciation ou à 
la date fixée dans la notification, selon la date la plus tardive. 

3) Sauf accord contraire écrit entre les Parties, la dénonciation de cet Accord 
n’affectera en rien les programmes ou projets entamés au titre du présent Accord ou pour 
lesquels les Parties ont engagé des fonds importants. La mise en œuvre de ces program-
mes ou projets se poursuivra jusqu’à leur conclusion conformément aux conditions du 
présent Accord et de l’accord de mise en œuvre. 

Article 8. Amendements 

Le présent Accord peut être amendé par écrit, d’un commun accord entre les Parties, 
par un échange de notes entre les Parties par la voie diplomatique. L’Accord amendé en-
trera en vigueur conformément à l’article 7, paragraphe 1 du présent Accord. 

Article 9. Règlement des litiges 

Tout litige issu de l’interprétation ou de la mise en œuvre du présent Accord sera ré-
glé à l’amiable par voie de consultation ou de négociation entre les Parties, par la voie 
diplomatique. 
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En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord en deux originaux, en anglais, hébreu et amharique. 
En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Fait à Jérusalem, le 26 novembre 2003, ce qui correspond au 1er jour du Kislev, 
5764. 

Pour le Gouvernement de l’État d’Israël : 
SILVAN SHALOM 

Pour le Gouvernement de la République fédérale démocratique d’Éthiopie : 
SEYOUM MESFIN 




